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Deuxième partie : Textes 

Je présente dans cette partie dix textes qui m’ont été racontés entre 2005 et 2007 par 

des Lazes originaires de différents villages de la région d’Arhavi. Je donne en premier le texte 

laze non glosé, puis la traduction française et le texte laze glosé. Dans le texte laze non glosé, 

je mets entre parenthèses les variantes qui sont apparues lorsque le texte a été répété plus 

lentement. 

Comme Dumézil (1937, 1967), je transcrits les sons ü et ö, qui représentent 

respectivement des allophones de /u/ et /o/ (► 2.1.1). 

La traduction reste le plus proche possible du texte laze, et n’est donc pas toujours 

bonne stylistiquement ; dans le cadre d’un travail tel que celui-ci, il m’a en effet semblé plus 

important de donner une traduction qui permette de comprendre au plus près le texte laze. 

La ponctuation du texte laze reflète l’intonation et les pauses de l’informateur. Pour 

cette raison, elle ne correspond pas forcément à la ponctuation du texte français. 


